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AnHOTaIMsA

B craTre paccmaTpuBaeTcsd MomelMpoBaHME CUTyallMlI KaK MeTop, POpMMUpPOBaHMUA
COLIVIOJIMHIBUCTUYECKOV KOMIIeTeHIIMM Oypayinero mnepepogumka. OrmpesiesieHa CTPYKTypa
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ABSTRACT

The article considers modeling situations as a method of future translators sociolinguistic
competence forming. The structure of sociolinguistic competence is defined. The necessity of using
modeling situations in training future interpreters is substantiated.
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MopnenmpoBaHe CUTyarmit Wi KeVIC-MeTOfI, IOy CBOe pasBuUTHe B ['apBapIcKOM IIKOJIe
OusHeca B Hayaste XX B. OCHOBHOVI MjIeevt JJaHHOIO MeTO/Ia CTaJIoO pellleHvie IIPo0IeMbl, B OCHOBE KOTOPOVI
JeXUT XusHeHHas cutyarms [1]. TlpemmerHoe comeprkaHme Kevica VCHOJIB3YeTCS PV OOydYeHWM W
IIONIrOTOBKe Ka/poB [6], ctymerTos B BY3ax [3]. Keric-MeTon Ha mpoTsbKeHMN AOJITOTO BpeMeHM IT0Ka3al,
YTO TIOCPEICTBOM MOIEIVPOBAHMS CUTyallUi MOXeT OBITh JOCTUTHyTa BbICOKas 3 deKTMBHOCTD
o0yuaroIrero mporiecca B pa3sHbIx cdepax [6].
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B ycnosusax @I'OC BO mopnenmpoBaHMe cUTyalMy paccMaTpuBaeTcsi B paMKax ITpoOsIeMHOro,
IPaKTUKO-OPMEeHTUPOBAaHHOIO, KOMMYHMKATMBHOIO IIOJIXOI0B B oOyueHun. PasimuHble Mopenm
obpa3oBaTeIbHOTO ITpOllecca TIO3BOJISIOT YCIIENTHO MPVIMEHSATh JaHHBIVI METOZ, IS Pa3BUTMS HaBBIKOB
pellieHNsl pasHbIX y4eOHBIX 1 ITpodeccMOHaIbHBIX 3aiay, MeXJIMYHOCTHOTO B3auMOeVICTBIS, PaboThI ¢
nHdopMalmer, TBOPYeCKMX 3ajlayu, YTO SBJIAeTCs BaXKHOV YacThi0 MPOdecCHOHaIbHOV IIOArOTOBKM
Oynymmx cermanmnctos [6; 7]. [To MEeHMIO psifia MccileoBaTesielt, MOfe/IMpoBaHue CUTyalli KakK MeTOfT,
dpopMmpoBaHMS KOMIIETEHIIUTI OT/TMYAeTCs MTHTePaKTUBHOCTBIO, TMOKOCTBIO, BAPMATVBHOCTBIO PeIeHN,
KOHEYHOI I1eJIbI0 KOTOPOTO SIBJISeTCs IIprobpeTeHie KOHKPETHOTO HaBbIKa, KoMrteTeHIu [3]. B cBssm ¢
3TVIM HeJIb3s He OTMEeTWUTBH POoJIb IIperiofiaBaTeslsi, KOTOPOV TOTOBUT MaTepwasl, BBIOMpaeT copepKaHne
cUTyauuy podeccroHaIbHOV AesiTeJIbHOCTY, OpraHM30BbIBaeT CAMOCTOATEIbHYIO paboTy CTYI€HTOB 110
aHaJIM3y, 0000IIeHMI0 MHMOPMAaIINY, OOCYXIEHWIO 1 pellleHnIo IIpobiieMbl, BOIIpOca, B pe3yJibTaTe 4yero
OHVI IPVIMYT B3BellleHHOe, 000CHOBaHHOe perrreHmue [1].

B mepeBomueckoit [IedATeIbHOCTVI HEOOXOAVIMBIM SIBJISIETCS y4eT KyJIBTYPHBIX U COIVaIbHBIX
ocobeHHOCTeV TapTHEpOB B 3aBUCHMOCTM OT TOW WIM WHOV KOMMYHWMKaTMBHOW cuTyauviu [2]. B
VHOS3BIYHOM OOIIIeHMN YCIIEeITHOe B3aMMOEVICTBIe MeXIy coOeceTHMKaMM 3aBVICUT He TOJIBKO OT
SI3BIKOBBIX 3HAHWII I YMEHWs pellaTb Te VUIM WHBIe IIpodeccroHalIbHbIe 3a7ady, HO ¥ OT YMeHWs
yUUTBIBATh peueBoe IToBefleHe KOMMYHMKAHTa C YYeTOM TeX WIM MHBIX COIMaIbHBEIX dpakTopos [4]. B
JaHHOM CjIy4ae pedyb WAeT O COLVMOJIVMHIBUCTUYECKOV KOMIIETeHIINM, COpMUPOBAaHHOCTE KOTOPOT
IIO3BOJIsIeT OPMEHTUPOBAThCSl B COIMyMe CTPaHBl M3yd4aeMOTo s3bIKa ¥ IPUMEHSITh Te WM S3bIKOBbIe
3HaHVL

ColmonMHrBUCTYeCKasE ~ KOMIIETeHIMsI — ITpefriosiaraeT  «yMeHWUe  OCYIIeCTBJIATh  BBIOOp
JIVMHTBUCTUYECKO (OpMBI ¥ crocoba s3BIKOBOTO BBIPaKeHNs, aJeKBaTHBIVI yCJIOBMSM — aKTa
KOMMYHMKaIINM, TO eCTh CUTyaluy oOIeHNs, 11eJIsIM ¥ HaMepeHMsIM, COLMaIbHBIM POJIsSIM ITapTHEPOB 10
oGrrieHvo» [4].

Kpowme Toro, conmonmHreucTyecKasi KOMIIeTeHIIVs IIpeIcTaBiIsieT CO0O «CIIOCOOHOCTD SA3BIKOBOV
JIMYHOCTM OpraHM30BbIBATh CBOe pedeBoe IIOBefleHMe ajleKBaTHO CUTyallsaM OOIIeHMs C y4eToM
KOMMYHMKATVBHOV I1eJIf, HaMepeHMs, COLMaJIbHBIX CTaTyCcOB, poJieyl KOMMYHMKAHTOB M OOCTaHOBKM
OOIIIeHsI B COOTBETCTBUM C COLIVIOIIMHIBUCTUECKOV HOPMOTI 1 yCTaHOBKaMy KOHKPeTHOT'O HallMOHaIbHO-
JIMHIBOKYJIBTYPHOT'O cooOriecTsa [5].

Vcxopist 113 3TOr0, CONVIONMHTBUCTIYeCKas KOMITETEHIVS — 3TO YMeHVIe JIMIHOCTY OPTaHM30BbIBaTh
CBOe peueBoe IOBefleHNe aleKBaTHO CUTYyalMy OOIIeHs, MCXOs U3 VIMEIOLIVXCs COLMOKYJIBTYPHBIX U
SI3BIKOBBIX 3HAHWUV O CTpaHe, 00IIlecTBe 13y9aeMoro s3bIKa.

CTpyKTypa COLMOJIMHIBUCTIYECKOV KOMITeTEHIIMM IepeBodMKa BhICTpauBaeTcs, MCXOs U3 ee
cofep XaTeIbHOVI  COCTaBIILIOINEN, B paMKaxX KOTOpOm uenecoo6pa3Ho BBIAEJIUTL. JIMHIBUCTUKO-
BapMaTUBHBIV, CUTYaTUBHO-KOHTEKCTYaJIbHBIV, KYJIbTY PHO-HOPMaTVBHBIV, TeXHOJIOTUeCK-
aJalITVIBHBIV, MHTePaKTVBHO-IMAIOTYIECKWI VI STUKO-pedIIeKCMBHBIV KOMITOHeHTH! (Prc.1.).

CHTyaTHBHO -
= KDHTBKCI’YBHI;HLI“ KOMNOHEHT Kyﬂbwpﬂ U-HDpMaTKBthrl
NMUHIBMCTHKO-BapHATHBHbIA i KOMNOHENHT

KOMMNOHeHT POMEH VYA THINOE YO MMy HIGEALDG

& = IHAIR COLDTANRHEIC HOPH
= IHAKNR JEF¥OEED! PETICTPOE YT wancama o6 mea B g e
= IMamerme COLGDNEKTANC = ANAITTALG ¥ LRTUTH YOMMYFOMALGGE ok % k4
- MOMONANGR NPT MATIECIIN il i s
MaprepoR CNeIondItecIan: INEMERIOR

COUMONMHTBUCTHYECKast
KOMNEeTEHUWs

R

ITHKo-pedneKcHBHbIH
KOMMOHEHT
—  ¥PITIECYIGAHATIC IDCREASTEIGT
Tepesofa
- PeLeIGte STHYRCIIO ORI
- CAMOOLEH¥A H PAIEHTIE

Texunonornyeckm-
A/aNTHBHBIA KOMMN OHEHT
-~  HOTDMBIORANNE CAf-HCTPYMENTOE HurepakTuBHo-
- pafiom o wefipocerersmon AMANOrHYeCKHiH KOMNOHEHT
TePeIOATANRD. = YMEeH: D:CTHIHANOT ¢ yénom
- ROFAICAINUIZIPPOROrO YOKDEHTA COIMATEHED: pomeit le—sl
=  HCTOmBIOEaHEe oDparHON CLTH ANK
KOPPeylga! TepeEOfa
—  SINTETICECKD: BOCTPIHATHE TOOH
ek 3

TeXCTR

Pucynok 1 - CTpyKTypa COLMOIMHIBUCTYECKOV KOMIIeTeHIIVV
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Ha ocHOBe mpemIoXeHHOV CTPYKTYPBI BWIHO, YTO COIVIOJIVIHTBUCTMYECKas KOMIIETEHIIVIS
IIepeBOIYMKa peayiM3yeTcsi He TOJIBKO IIOCPEICTBOM TOTO WJIV MHOTO acIleKTa [IeATeJIbHOCTY, B OCHOBe
nexaT (pOHOBBIE 3HaHUA (peayiny, MCTOPUYeCcKNe, COIVIOKYJIBTYpHBIE CBefeHMs M (PaKThl, TpaauIIny,
IIEHHOCTV), YMeHWe WCIIOIb30BaTh JaHHbIe 3HAHWS IIPW CpaBHEHWM ¥ B Ayayiore KYJIbTyp), a TaKxe
BJIajIeHVie U VICITOJIb30BaHVIe SI3IKOBBIX CPEICTB B KOMMYHVIKAIIUA

Vcxomst M3 CTPYKTYPBI  COIMOJIMHTBUCTIYECKOVI KOMITETEHIINV, MOJIe/IVIPOBaHVe CUTYaIvi
o01IIeHs TP 00y YeHN TTIePeBOTUMKOB MOXKET BBICTPaMBaTLCS B paMKaXx CJIeIYIOIIero cofepKaHvs:

Situation 1: from the position of a media translator, translate a political text into Russian and study
the specifics of translating political terms based on materials from British media.

To do this, conduct a pre-translation analysis of the selected text and compile a glossary, study
scientific and professional literature on the topic, indicate sources, and provide a detailed answer to the
question posed.

Situation 2: from the position of a media interpreter, provide a consecutive interpretation of a
podcast excerpt lasting at least 10 minutes.

Collect external information about the presented excerpt, choose a speech behaviour strategy based
on the sociocultural context, observing all grammatical, stylistic and semantic norms. Provide brief
information about the material and translation strategy in the form of a report, indicating links to the
original text and your interpretation.

Situation 3: from the position of a teaching assistant, develop materials for a lesson on the cultural
characteristics of the country of the studied language. Study didactic and scientific materials, conduct an
analysis and, based on it, create materials for various types of work with students in class.

Situation 4: from the position of a translator in an international company, write a letter to another
company to offer cooperation.

Conduct a pre-translation and linguodidactic analysis, study scientific and professional literature
on the topic, indicate sources, select and justify a translation strategy.

TakvM oOpa3soM, COIMONIMHIBUCTMYECKass KOMIIETEHIIVSI MIPaeT BakHYIO pPOJIb B OOy4eHWM
IIePeBOIYVKOB, TIOCKOJIBKY OHa (POPMMPYeETCs B IpOoIiecce M3YUeHMs CBA3V MEX/Iy S3bIKOM V1 00IIecTBOM,
SI3PIKOBOVI BapMaTMBHOCTY, OTHOIIEHMS K s3bIKy. IIpu 3ToM MopjenmpoBaHMe CHUTyaruil KaK MeTO[
dpopmMumpoBaHMs JAaHHOV KOMITETEHITUN TTOKa3bIBaeT BBICOKYIO 3 (PEeKTMBHOCTE B CYIIy CBOEW IPaKTMKO-
OPVEeHTMPOBaHHOCTL.
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